
Demografici
Prot. Uscita del 26/03/2010
Numero: 0003777
C'as~7a: area 3

Dipartimento per gli Affari Interni e Territoriali
Direzione Centrale per i Servizi Demografici

Area 111- Stato Civile

111111111111111111111111111111

- AL SIG. COMMISSARIO DEL GOVERNO
PER LA PROVINCIA DI

- AL SIG. COMMISSARIO DEL GOVERNO
PER LA PROVINCIA DI

- AL SIG. PRESIDENTE DELLA REGIONE AUTONOMA
VALLE D'AOSTA - Servizio Affari di Prefettura
Piazza della Repubblica, 15

- AL COMMISSARIO DELLO STATO
PER LA REGIONE SICILIANA

- AL RAPPRESENTANTE DEL GOVERNO
PER LA REGIONE SARDEGNA

- AL MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
Direzione Generale Italiani all'Estero e Politiche Migratorie
Uff.1I1

- AL MINISTERO DELLA GIUSTIZIA
Ufficio Legislativo

-ALL'ISPETIORATO GENERALE DI AMMINISTRAZIONE
Via Cavour, 6



Dipartimento per gli Affari Interni e Territoriali
Direzione Centrale per i Servizi Demografici

Area 111- Stato Civile

- ALLA DIREZIONE CENTRALE PER LA
DOCUMENTAZIONE E STATISTICA

- ALL'UFFICIO I
Gabinetto del Capo Dipartimento Affari Interni e Territoriali

- ALL'ANCI
Via dei Prefetti, 46

- ALL' AN USCA
Via dei Mille, 35E/F

- ALLA DeA - Demografici Associati
c/o Amministrazione Comunale
V.le Comaschi n. 1160

CIRCOLARE N. 9

Oggetto: Adesione della Repubblica della Lituania alla Convenzione C.I.E.C n.16 relativa
al rilascio di estratti plurilingue.

E' stato reso noto, tramite quanto comunicato dal Ministero degli Affari Esteri, che la
Repubblica della Lituania ha aderito alla Convenzione di Vienna, firmata /'8 settembre
1976 (Convenzione della CIEC n.16), relativa al rilascio di estratti plurilingue di atti di stato
civile secondo apposita modulistica.

Si allegano, pertanto, i formulari A, B e C, previsti da detta Convenzione, relativi agli
atti di nascita, di matrimonio e di morte, redatti in lingua Iituana e completi, nei termini
disposti da detto accordo, anche di traduzione in lingua italiana.

Si pregano pertanto le SS.LL. di voler informare i Sigg. Sindaci di queste nuove
disposizioni che comportano da ora in poi, anche con la Lituania, lo scambio degli atti
secondo la modulistica plurilingue, con ciò assicurando maggiore speditezza in questa



Dipartimento per gli Affari Interni e Territoriali
Direzione Centrale per i Servizi Demografici

Area "' - Stato Civile

attività amministrativa anche per l'esclusione dell'esigenza della legalizzazione e della
traduzione nella circolazione di tali atti tra i paesi firmatari.

Si ringrazia per la fattiva consueta collaborazione, con preghiera di voler vigilare
sull'esatto adempimento delle disposizioni impartite.

IL DlRE1'\RE CENTRALE
(Gita Menghini)



Forma A
Formule A

.--- -1. Valstybc: 2. [vieta] ............. Civilines biiklès akt4
État: iraS4 tamyba

Service de l' état civil de
3. Uralas il gimimo akto iralo Nr.

Extrait de l'aete de naissance N°
4. Gimimo data ir vieta

Date et lieu de naissance Jo Mo An
5. Pavardè

Nom
6. Vardai

Prénorns
7. Lytis 8. Tevas 9. IMotina

Sexe Père Mère
5. Pavardè

Nom
6. Vardai

Prénoms
lO. Kiti akto lraSe pateilcti duomenys

Autres énonciations de !'acte

11. ISdavimo data,
paraSas, antspaudas
Date de délivrance, Jo Mo An
si~ture, sceau

SIMBOLIAI' SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS , SJMBOLOS / ~YMBOJ\A / SIMBOLI / SYMBOLEN ,
SIMBOLOS , ISARETLER / SIMBOLI
• Jo: Diena' Jour' Tag / Day / Dia /'HJ1épa / Giorno / Dag / Dia/ ann' Dan
• Mo: Mènuo / Mois' Monat , Month , Mes , Mftv / Mese / Maand / Mès / Ay' Mesec
• An: Metai' Année / Jahr /Year' Afto /'EtOç / Anno / Jaar / Ano /YlI / Godina
- M: Vyras / Masculin / Mlnnlich / Masculine / Masculino / Appsv / Maschile / Mannelijk / Masculinon' Erkek ,
Mulki
- F: Moteris' Féminin lWeiblich / Feminine / Femenino / et;ì.1I / Femminile' Vrouwelijk / Feminino I Kadm /
Zenski
- Mar: Santuoka / Mariage , Eheschliellung / Marriage , Matrimonio / rlillOç / Matrimonio / Huwelijk /
Casamento' Evlenme / Zakljueenje braka
- Sc: Gyvenimas skyrium / Séparation de corps / Trennung von Tisch und Bett / Legai separation , Separaci6n
personal / Xropwll6ç l1n6 tpantç1'lç 1C(1tlCO{tTlç/ Separazione personale' Scheidung van tafel en bed / Separaçllo
de pessoas e bens / Ayrlhk / Fizieka rastava
- Div: lItuoka / Divorce / Scheidung / Dirvorce , Divorcio / A\lll;ilytov / Divorzio / Echtscheidung / Div6rcio /
Bopnrna/Razvod
• A: Panaikinimas / Annulation / Nichtigerklllrung / Annulment / Anulaci6n / J\1Ci>pCl>otç, Annullamento /
Nietigverklaring , AnulaçAo / Iptal' Ponittenje
• D: Mirtis / Décès' Tod I Death' Defunci6n' E>livatoç / Morte / Overlijden 'abito' OIOmO / Smrt
- Dm: Vyro mirtis' Décès du mari / Tod des Ehemanns I Death ofthe husband' Defunci6n del marido' ElavaToç
TOtioul;UyO\l / Morte del marito / Overlijden van de man /6bito do mari do , Kocanm 610m(l' Smrt muu
- Df: 2:monos mirtis , Décès de la femme , Tod der Eheftau , Death of tbe wife / Defunci6n de la mujer /



6avll'toç 'tT)çauç'6you I Morte dellu moglie I Overlijden van de vrouw I Òbito da mulher I Kannm tllOm(J I Smrt
fene
ISRASAS, ISDUOT AS TAlKANT 1976 M. RUGSEJO 8 D. VIENOJE PASlRASYf 1\
KONVENCIJ1\ •

EXTRAIT DÉLIVRÉ EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE
8 SEPTEMBRE 1976
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÀl3 DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.
SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON
SEPTEMBER 8. 1976

CERTIFICATION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN
VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976 '

ATIOl:I1A:EMA XOPHrOYMENON KAT E<I>APMOrHN nu: l:YMBA:EEill: THl:
BIENNHl: THl: 8 tEI1TEMBPIOY 1976

ES1RATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A
VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976

UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE
WENEN OP 8 SETEMBER 1976

CERTIDÀO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAo ASSINADA EM VIENA AOS 8
DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARlHINDE IMZALANAN SOZLE~ME UY ARlNCA
VERILEN 6RNEK

IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRlMENE KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8
SEPTEMBRA 1976

1.

2. StandesamtsbehOrde I Civil Registry Office of I Registro civil de I Al'l/;topXua'J APX1'I'lO'\) (i) "djç ~ 'twv) I
Servizio dello stato civile I Dienst van de burgerlijke stand van / Serviços do registro civil de I NUfus
Idaresi I Mati~na sluZba

3. Auszug aus dem Geburtseintrag Nr. / Extract from birth registration no / Certificaci6n del acta de
nacimiento N° I i\1tocmaolla À.T1çWPXlIci)çy&vVi)oEroçUp19/ Estratto dell'atto di nascita n. I Uittreksel uit
de geboorteakte nr. I Certidlio do assento de nascimento n° I Do~um sicil 6me~i No.1 Izvod iz mati~ne
kn'i e rod'enih br,

4. Tag und Ort der Geburt I Date and piace of birth I Fecha y lugar de nacimiento I XpovoMryla lCal t07tOç
'YGVVl'\OEroçI Data e luogo di nascita I Geboortedatum en plaats I Data e lugar do nascimento I Do~um yeri
ve tarihi I Datum i mesto rod en·a

5,

6. Vomamen I Forenames / Nombre ro io 1'Ov6 ta I Prenomi / Voomamen / Nome r6 rio I Adl / Ime

7. Geschlecht I Sex I Sexo I cJ>tlÀ.Ov I Sesso I Geslacht I Sexo I Cinsi eti I PoI

8. Vater / Father I Padre I nu'r / Vader I Pai I Baba I Otae

9. Mutter I Mother I Madre I M I Madre I Moeder I Mie I Ana I Ma·ka

IO. Andere Angaben aus dem Eintrag I Other particulars of the registration I Otros datos del acta l'E'rapai
t:yypaq>a( 'ti)ç 7tpU/;eroç I Altre enunciazioni dell'atto I Andere vermeldingen van de akte I Outros
elementos do assento Il leme ait di er bit iter I Dru i aci iz izvoda



Il. Tag der Austellung, Unterschrift, Siegcll Date of issue, signature, scalI Fecha de expedici6n, firma, sello
I XpovoÀO'yiatIOò(f&O)ç, woypaq)l'l, CJ(j)payf.çI Data di rilascio, firma, bollo I Datum van afgifte,
handtekening, zegell Data de emissAo, assinatura, scio I Verili~ tarihi, imza, mQhOrI Datum izdavanja,

is ~t

.•.Pagai sios Konvencijos 3,4,5 ir 7 straipsnius:

1raSai daromi lotyniAkomis spausdintinèmis raidemis; galima raSyti ir kalbos, kuria
padarytas civilinés biikles akto iraSas, pagaI kuri pildoma forma, raSmenimis.

Datos raSomos arabi~kais skaitmenimis nurodant dienl\, mènesi ir metus. Diena ir
ménuo nurodomi dviem skaitmenimis, metai - keturiais. Pirmosios devynios mènesio
dienos ir pirmieji devyni menesiai nurodomi skaitmenimis nuo 01 iki 09.

Po kiekvienos i§ra§e minimos vietos nurodomas vaIstybés, kurioje ji yra, pavadinimas,
jei si valstybé néra ta, kurioje iSduotas isra8as.

Po simboli\! Mar, Se, Div, A, D, Dm ir DJ nurodoma ivykio data ir vieta. Po simboli o
Mar dar nurodomi sutuoktinio vardai ir pavarde.

Jei pagai akto irast\ neimanoma uZpildyti israSo langelio (ar jo dalies), 1angelis (ar jo
dalis) perbraukiant panaikinamas.

Dél kitl! langelill. ar simbolill. pridèjimo bfitinas isankstinis Tarptautinès civilinès bfiklés
komisijos sutikimas.



Forma B

FormuleB

~
Valstybé:

r---l. 2. [vieta] ............. Civilinès biiklés akn!
État: irasl! tarnyba

Serviee de l'état civil de
3. lirasas js santuokos akto iraso Nr.

Extrait de l'aete de maria2e N°
4. Santuokos data ir vieta

Date et 1ieu du mariage Jo Mo AD
5. Vyras 6. Jzmona

Mari Femme
7. Pavardé ik.i santuokos

Noro avant le mariage
8. Prénoms

Vardai
9. Gimimo data ir vieta

Date et lieu de naissanee Jo Mo An Jo Mo AD
lO. Pavardè po santuokos

Nom après le mariage
Il. Kiti akto lraSe pateikti duomenys

Autres énonciations de l'aete

12. Isc1avimodata,
paraSas, antspaudas
Date de dé1ivranee, Jo Mo An
signature, seeau

SIMBOLlAI / SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SJMBOLOS / IYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN /
SIMBOLOS / I$ARETLER / SIMBOLI
• Jo: Diena / Jour / Tag / Day / Dia l'HJ1tpa / Giorno / Dag / Dia / Glln / Dan
• Mo: Mcnuo / Mois / Monat / Month / Mes / MTjç / Mese / Maand / Mes / Ay / Mesec
- An: Metai / Année / Jahr / Year / Allo /lhoç / Anno / Jaar / Ano / YII / Godina
- Sc: Gyvenimas skyrium / Séparation de eorps / Trennung von Tisch und Bett / Legai separanon / Separaci6n
personal / XlOpllJJ16çrot6 'Ipl1m'\çllç / Separazione personale / Scheidung van tafel en bed / Separaçllo de pessoas
e bens / AyrJ1lk/ Fizieka rastava
- Div; I§tuoka / Divorce / Scheidung / Dirvorce I Divorcio I A,açiYylOV/ Divorzio / Eehtscheiding I Div6rcio /
Bo~ma I Razvod
• A: Panaikinimas / Annulation I Nichtigerklll.rung I Annulment I Anulaci6n / AriplO(nç I Annullamento I
Nietigverklaring / Anulaçllo / Iptal / Poni~tenje
- Dm: Vyro mirtis / Décès du mari / Tod des Ehemanns / Death ofthe husband I Defunci6n del marido / elLva'Ioç
t01l c:roI;U'yo\l1 Morte del marito / Overlijden van de man / 6bito do marido / Kocamn OlOmU/ Smrt mufa
- Df: Zmonos mirtis I Décès de la femme / Tod der Ehefrau / Dealh of the wife / Defunci6n de la mujer I
eciW'tOl; T1JçauçU'yOl>I Morte dellu moglie I Overlijden van de vrouw / 6bito da mulher I Karmm Olllmil / Smrt
!ene



ISRASAS, ISDUOTAS TAlKANT 1976 M. RUGSEJO 8 D. VIENOJE PASIRASYTJ\
KONVENCIJJ\ *
EXTRAIT DÉLIVRÉ EN APPLICA nON DE LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE
8 SEP1EMBRE 1976

AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.
SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTI0N SIGNED AT VIENNA ON
SEPlEMBER 8. 1976

CERTIFICA nON EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN
VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976

AI10lllA~MA XOPHrOYMENON KAT EcI>APMOrHN T~ ~YMBA:EEm; THI
BIENNH1: TH1: 8 :EETITEMBPIOY 1976

ESTRArro RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A
VIENNA IL 8 SE1TEMBRE 1976

UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE
WENEN OP 8 SETEMBER 1976

CERTIDÀO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAo ASSINADA EM VIENA AOS 8
DE SETEMBRO DE 1976

VIYANADA 8 EVLÙ1 -1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLE$ME UYARINCA
VERILEN ÒRNEK

IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8
SEPTEMBRA 1976

1.

2. StandesamtsbehOrde I Civil Registry Office of I Registro civil de I Al\~U1PXuc1l APXfl 'tOl> (li 'tftç 11 tc»v) /
Servizio dello stato civile I Dienst van de burgerlijke stand van / Serviços do registro civil de I NUfus
ldaresi / Matj~a sluiba

3. Auszug aus dem Heiratseintrag Nr. / Extracl from marriage registration no I Extracto del aeta de
matrimonio Num. / An6oxaO'j.l(1 ì..,,~\apxuc'I'JçnPcIxEIDç'Yallov ap19. / Estratto dell'atto di matrimonio n, /
Uittreksel uil de huwelijksakte nr, / Certidlo do assento de casamento nO / Evlenme sicil 6megi No, /
lzvod iz matiene kn'j e v'eneanih br.

4. Tag und Ort der Eheschliellung I Date and piace of the mariage / Fecha y lugar del matrimonio /
Xpovoì..oyla mi 't01tOç I Data e luogo del matrimonio / Datum en plaats van huwelijk / Data e lugar do
casamento I Evlenme eri ve tarihi / Datum i mesto zakl'ueen"a brak.a

5. o / Marito I Man / Marido I Koca I Mu~

6.
7. Name von EheschlieBung I Name before the mariage/ Apellidos antes del matrimonio / 'E1l'OOVUJ10V np6

to(} 'Yal!o\l / Cognome prima del matrimonio / Naam v66r hel huwelijk I Apelidos antes do casamento /
Evlenmeden Onceki so dI / Prezime re zakl'ueen'a braka

8. Vomamen / Forenames I Nombre ro io / OVÒ ata I Prenomi / Voomamen / Nome r6 '0/ Adi/ime

9, Tag und Ort der Geburt I Date and piace of birth / Fccha y lugar de nacimiento I XpovoÀ.O'yla1C1li tOnoç
YEVVi)OE<Oç I Date e luogo di nascita / Geboortedatum en plaals / Data e lugar do nascimento / Do~um yeri
ve tarihi I Datum imesto rod'e "a



lO. Name nach der Eheschlie13ung I Name following marriage I Apellidos después del matrimonio I
'E1tCDVUJ10VJ!S'tu't6v 'rullO\) I Cognome dopo il matrimonio I Naam na bet huwelijk I Apelidos depois do
casamento I Evlenmeden sonraki so adi I Prezime ste zakl'ui!en'a braka

Il. Andere Angaben aus dem Eintrag I Other particulars of the registration I Otros datos del aela I 'ETepal
tyypalpa( n,ç 1tpttç60>çI Altre enunciazioni dell'atto / Andere vermeldingen van de akte I Outros
elementos do assento Il leme ait di er bil BerI Dro i odaci iz izvoda

12. Tag der Austellung, Unterschrift, Siegell Date of issue, signature, seal / Fecha de expedici6n, firma, sello
/ XpovoÀ.O'yIaAx06aso>ç,ooO'Ypalp~, alppayiç / Data di rilascio, firma, bollo / Datum van afgifte,
handtekening, zegel / Data de emissllo, assinatura, scio / Verili~ tarihi, imza, mUhUr/ Datum izdavanja,
ot is, eèat

* PagaI sios Konvencijos 3,4.5 ir 7 straipsnius:

Irabi daromi lotyniskomis spausdintinemis raidemis; galima rasyti ir kalbos. kuria
padarytas civilinès biiklés akto irasas, pagal kuri pildoma forma, raSmenimis.

Datos rasomos arabiskais skaitmenimis nurodant dien~ ménesi ir metus. Diena ir
ménuo nurodomi dviem skaitmenimis, metai - keturiais. Pirmosios devynios ménesio
dienos ir pirmieji devyni ménesiai nurodomi skaitmenimis DUO 01 iki 09.

Po kiekvienos israSe minimos vietos nurodomas valstybés, kurioje ji yra, pavadinimas,
jei si valstybé nera ta, kurioje iSduotas isra5as.

Po simbolill Mar, Se, Div. A, D. Dm ir Dj nurodoma ivykio data ir vieta. Po simbolio
Mar dar nurodomi sutuoktinio vardai ir pavardé.

lei pagai akto ird~ neimanoma uìpildyti israSo langelio (ar jo dalies), langelis (ar jo
dalis) perbraukiant panaikinamas.

DéI kitq langelill ar simbolill pridejimobiitinas isankstinìs Tarptautinès civilinés biildés
komisijos sutikimas.



Forma C
Formule C

r Valstybe: ~ rvieta] ............. Civilinès biildès aktll
État: lrahl tamyba

Service de l' état civil de
3. Uralas iSmirties akto iraio Nr.

Extrait de l'ade de décès N°
4. Mirties data ir vieta

Date et lieu du décès Jo Mo An
5. Pavardé

Nom
6. Vardai

Prénoms
7. Lytis

Sexe
8. Gimimo data ir vieta

Date et lieu de naissance Jo Mo An
9. Paskutinio sutuoktinio pavardè

Nom du demier conioint
lO. paskutinio sutuoktinio vardai

Prénoms du demier conl0int
12. Tévas 13'1 Motina

Père Mère
5. Pavardè

Nom
6. Vardai

Prénoms
11. IMavimo data,

ParaSas, antspaudas
Date de délivrance, Jo Mo An
signature, sceau

SIMBOLIAI/ SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS /.SJMBOLOS / :tYMBOAA / SIMBOLI/ SYMBOLEN /
SIMBOLOS /I~ARETLER / SIMBOLI
- Jo: Diena / Jour / Tag / Day / Dia /liJJtpa / Giorno / Dag / Dia / Glln / Dan
• Mo: Menuo / Mois / Monat / Month / Mes / Ml'Jv / Mese / Maand I Mes / Ay / Mesec
• An: Metai l Année / Jahr / Year / Allo / 'E'roe;/ Anno I Jaar / Ano / Y11/ Godina
• M: Vyras / Masculin / Mlnnlich / Masculine / Masculino / App&V / Maschile / Mannelijk / Masculinon / Erkek /
Mullki
- F: Moteris / Féminin /Weiblich / Feminine / Femenino I 0i)ì..u / Femminile I Vrouwelijk / Feminino / Kadm /
Zenski

ISRASAS, ISDUOTAS TAlKANT 1976 M. RUGSÉJO 8 D. VIENOJE PASIRASYT.<\
KONVENCIJJ\ •
EXTRAIT DÉLIVRÉ EN APPLICA nON DE LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE
8 SEP1EMBRE 1976

AUSZUG AUSGESTELLT GEMAB DEM OBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.
SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON



SEPTEMBER 8.1976

CERTIFICATION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN
VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976

AllOmAI:MA XOPHfOYMENON KAT EcI»APMOfHN 'THI I:YMBAmm: THI:
BIENNID: 'fID: 8 LEflTEMBPIOY 1976

ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A
VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976

UITIREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE
WENEN OP 8 SETEMBER 1976

CERTIDÀO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAo ASSINADA EM VIENA AOS 8
DE SETEMBRO DE 1976

VIYANADA 8 EVLÙL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLE$ME UYARINCA
VERILEN ORNEK

IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCIJE POTPISANE U BEèu 8
SEPTEMBRA 1976

1. Staat I Coun

2. StandesamtsbehOrde I Civil Registry Office of I Registro civil de I ATJ~.apxlrfJ APXi\ 't0ll (~ ~ç ~ 'tcDV)/
Servizio dello stato civile / Dienst van de burgerlijke stand van I Serviços do registro civil de I Nnfus
ldaresi I Matiena sldba

3. Auszug 8US dem Sterbeeintrag Nr, / Extract trom death registration no I Certificaci6n del Bcta de defunci6
num.1 A7t6cmaaJW.À.TJçU1PXlIC1'1çnpaçsooç eavatOll ap.e.1 Estratto dell'auo di morte n.1 Uittreksel uit de
overlijdensakte nr, I Certi dio do assento de 6bito nO I OIOrn sicil Ornegi No. I Izvod iz matlene knjige
ulTlI'lihbr.

4. Tag und Ort des Todes I Date and piace of death I Fecha y lugar de la defunci6n I XpovoÀoyla mi YOxOç
6avatoll 6p.e. I Data e luogo della morte I Datum en plaats van overlijden I Data e lugar do obito I OIOm
eri ve tarihi I Datum i mesto smrti

5.
6. r6 rio I Ad. lIme

7. Geschlecht I Sex / Sexo 14IlUÀ.ovI Sesso I Geslacht I Sexo I Cinsi eti I Poi

8. Tag und Ort der Geburt I Date and pIace of birth I Fecha y lugar de nacimiento I XpovoÀ.O'ya"al 't6noç
yEW1')O&o>çI Data e luogo di nascita I Geboortedatum en plaats I Data e lugar do nascirnento I Dogum yeri
ve tarihi I Datum i mesto rod' en'a

10. VornBme des letzten EhegBtten I Forenames of the last spouse I Nombre proprio del ultimo c6nyuge I
'Ov6~ata 'tol} t&Arol1WUm>çiryolll Prenomi dell'ultimo coniuge I Voornamen van de laatste echtgenoot I
Nome r6 io do ultimo c6n'u e I Son e in adlI Ime osledn'e su u~nika

11. Tag der Austellung. Unterschrift. Siegell Date of issue. signature, seall Fecha de expedici6n. firma, sello
I XpovoÀ.oyia qOòG&o>ç, un:oypaCJril, aeppayiç I Data di rilascio, firma, bollo I Datum van afgifte,
handtekening, zegell Data de emissio, assinatura, seIo I Verili~ tarihi, imza, mOhOr I Datum izdavanja,
o is efat



12. Vater / Father / Padre / Da / Vader / Pai / Baba / Otac

13. Mutter / Mother / Madre / M / Madre / Moeder / Mae / Ana / Ma'ka

,..PagaI sios Konvencijos 3, 4,5 ir 7 straipsnius:

lra~ai daromi lotyni~komis spausdintinemis raidémis; galima myti ir kaIbos, kuria
padarytas civilines bUkles akto i~as, pagaI kuri.pildoma fonna, raSmenimis.

Datos rasomos arabiskais skaitmenimis nurodant dienlb menesi ir metus. Diena ir
mènuo nurodomi dviem skaitmenimis, metai - keturiais. Pinnosios devynios menesio
dienos ir pinnieji devyni ménesiai nurodomi skaitmenimis nuo 01 iki 09.

Po kiekvienos i~rase minimos vietos nurodomas valstybés, kurioje ji yra, pavadinimas,
jei si valstybè nera 18, kurioje isduotas israsas.

Po simboli\! Mar, Se, D;v, A, D, Dm ir Dfnurodoma ivykio data ir vieta. Po simbolio
Mar dar nurodomi sutuoktinio vardai ir pavardè.

Jei pagai akto iraS~ neimanoma uZpildyti i.sraSo langelio (ar jo dalies), langelis (ar jo
dalis) perbraukiant panaikinamas.

Dèl kiÌ\! Iangeliq ar simboli\! pridèjimo bUtinas isankstinis Tarptautines civilines bUklès
komisijos sutikimas.


